
CONSERVEZ CE MANUEL POUR TOUTE RÉFÉRENCE

Vous aurez besoin de ce manuel pour suivre les consignes,
de sécurité, les procédures d'utilisation et la garantie.
Le reçu d'achat original est requis pour bénéficier du service de garantie.

YF60VRX21-SP

TONDEUSE À GAZON SANS FIL 21 POUCES 
3 EN 1 AUTOPROPULSÉE
MANUEL D’UTILISATION

Le personnel de notre service clientèle est à votre disposition pour vous fournir toute 
l’assistance nécessaire.
En cas de pièce endommagée ou manquante, la plupart des pièces de rechange sont 
expédiées directement depuis Merotec USA à Atlanta ou depuis l'un de nos partenaires de 
service aux États-Unis.
Pour une aide immédiate concernant l'assemblage ou pour obtenir des informations 
supplémentaires sur le produit, envoyez un e-mail à support@ MerotecUSA.com. 
Aux États-Unis, veuillez appeler le 866-902-9690 du lundi au vendredi, de 8 h 30 à 17 h 
(heure de l'Est). Au Canada, veuillez appeler le 1-833-818-4111 du lundi au vendredi, 
de 9 h à 17 h (heure de l'Est). Pour plus d'informations, veuillez consulter 
www.YardForceUSA.com, ou YardForceCA.com.
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     AVERTISSEMENT
1. Pour une utilisation en toute sécurité, veuillez lire et comprendre le manuel d'instructions.
2. Pour réduire le risque d'électrocution, n'exposez pas l'appareil à l'eau et ne l'utilisez pas sur un 
    sol humide.
3. Remplacez immédiatement les pièces endommagées.
4. Débranchez et retirez la batterie avant toute intervention.
5. Retirez la batterie avant toute intervention ou avant de retirer la lame.
6. Ne passez pas la main sous le protège-lame. Traversez les pentes, ne les montez pas et ne les 
    descendez pas. Utilisez l’appareil à une distance d’au moins 100 pieds des personnes ou des 
    animaux.
7. Ne tondez pas en présence d’enfants ou d’autres personnes. Gardez les dispositifs de sécurité 
    (protections, boucliers, interrupteurs, etc.) en place et fonctionnels.
8. Regardez devant et derrière vous avant et pendant tout déplacement en marche arrière.
9. Retirez les objets qui pourraient être projetés par la lame.
10. Pour réduire le risque de blessure aux yeux, portez des lunettes de sécurité.
11. Respectez les exigences de sécurité de la CPSC relatives aux lames.
Utilisez uniquement des batteries Li-ion 60 V YF60VRX4.0-BAT et YF60VRX2.5-BAT et des 
chargeurs de batterie YF60VRX4A-CHG et YF60VRX2A-CHG.
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DESCRIPTION DU PRODUIT PIÈCES

Liste des pièces (voir Schémas 1, 2 et 3)
1. Levier de commutation de l'auto-propulsion
2. Bouton de verrouillage de sécurité
3. Sac à herbe
4. Bouton de réglage de la hauteur
5. 
6. Poignée du pare-chocs avant
7. Tête motrice
8. Serre-câble
9. Bouton à dégagement rapide de la poignée
10. Barre de commande de la présence de 

l’opérateur
11. Bouchon de paillage
12. 
13. Clé de sécurité
14. Batterie
15. Chargeur de batterie

REMARQUE !
1. Retirez tout du carton sauf la tondeuse à 

2. Ouvrez complètement le carton en coupant 
chaque coin de haut en bas.

3. Retirez la tondeuse à gazon du carton.

Liste du contenu de l’emballage (voir le 
schéma 4)
A. Machine principale x 1
B. Poignée inférieure x 2
C. Sac à herbe x 1
D. Batterie x 2
E. Chargeur x 1
F. Manuel x 1
G. Serre-câble x 2
H. 
I. Bouchon de paillage
J. 
K. Poignée à dégagement rapide x 2

Retirez soigneusement la machine et les pièces 

emballées dans le carton par rapport à la liste des 
pièces. Veuillez contacter notre service clientèle 
(du lundi au vendredi, de 8h30 à 17h00, heure de 
l'Est) au (866) 902-9690 si un élément manque.

          AVERTISSEMENT ! Si des pièces sont    
endommagées ou manquantes, n’utilisez pas cet 
outil tant que les pièces manquantes n’ont pas 
été remplacées. Si vous ne tenez pas compte de 
cet avertissement, vous risquez de vous blesser 
gravement.

REMARQUE ! Recyclez toujours l’emballage 
conformément aux programmes de recyclage 
locaux.

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

Numéro d’article YF60VXR21-SP
Tension / Capacité 60 V CC / 4,0 Ah Li-ion
Taille du plateau 21 po
Taille de coupe 20 po

Hauteur de coupe 7 positions : 1,25 po - 
3,75 po

Automotrice Oui

Capacité du sac à 
herbes 2,0 boisseaux / 65 L

Vitesse à vide 3100 TR/MIN

Fonction 
d’accélération Oui (3500 tr/min)

Taillades roues 8 po à l’avant / 12 po à 
l’arrière

Chargeur
Entrée : 100~240 V, 
50/60 Hz,
Sortie : 63 V CC, 4,0 A

Durée de charge 60 minutes

Poids 86 lb
Type de batterie YF60VRX4.0-BAT

Type de chargeur YF60VRX4A-CHG

UTILISATION PRÉVUE

pour tondre les pelouses des maisons privées et 
des jardins d’agrément.

La machine ne doit être utilisée que pour 
l’usage prescrit ; toute autre utilisation est 
considérée comme un cas d’abus. L’utilisateur / le 
conducteur, et non le fabricant, sera responsable 
de tout dommage ou blessure de quelque nature 
que ce soit causé par cette utilisation.

Veuillez noter que notre équipement n’a pas été 
conçu pour être utilisé dans des applications 
commerciales, artisanales ou industrielles. Notre 
garantie sera annulée si la machine est utilisée 
dans des entreprises commerciales, commerciales 
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SYMBOLES DE SÉCURITÉ
Les symboles de sécurité ont pour but d’attirer 
votre attention sur d’éventuels dangers. Les 
symboles de sécurité et leurs explications méritent 
votre attention et votre entière compréhension. 
Les avertissements des symboles n’éliminent 
pas, à eux seuls, tout danger. Les instructions et 
avertissements qu'ils fournissent ne remplacent 
pas les mesures de prévention des accidents 
appropriées.

          AVERTISSEMENT : Veuillez lire et   
comprendre toutes les consignes de sécurité 

tous les symboles d'alerte de sécurité tels que 
« DANGER », « AVERTISSEMENT » et « 
ATTENTION » avant d'utiliser cet outil. Le non-
respect de toutes les instructions énumérées 
ci-dessous peut entraîner un choc électrique, un 
incendie et/ou des blessures graves.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Cette page illustre et décrit les symboles de 
sécurité qui peuvent apparaître sur ce produit. 
Veuillez lire, comprendre et suivre toutes les 
instructions figurant sur la machine avant de 
tenter de l'assembler et de l'utiliser.

Pour réduire le risque de 
blessure, l'utilisateur doit 
lire le manuel d'instructions 
soigneusement.

N’ouvrez pas ou ne retirez 
pas les protections de sécurité 
lorsque le moteur est en marche.

Gardez les personnes présentes 
à distance.

Regardez derrière vous lorsque 
vous reculez.

Risque de chute sur une pente 
raide.

Attention au risque de 
sectionnement des orteils ou des 
doigts par la lame rotative.

Attention au risque posé par les 
objets projetés ou volants pour les 
personnes présentes.

Retirez le dispositif de mise hors 
service avant l’entretien.

Il est impératif de porter des 
protections auditives, des lunettes 
de protection et des gants lors de 
l'utilisation du produit.

N’exposez pas et n’utilisez pas 
cette machine sous la pluie.

Attendez que tous les composants 
de la machine soient complètement 
arrêtés avant de les toucher. Les 
lames continuent de tourner après 
l’arrêt de la machine, une lame 
en rotation peut provoquer des 
blessures.
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Ne l’immergez pas dans l’eau

Ne le jetez pas dans un feu.

N'exposez pas la batterie à une 
lumière solaire intense pendant de 
longues périodes et ne la laissez pas 
sur un radiateur (max

Les batteries contiennent dulie-ion. 
Les batteries usagées doivent être 
triées pour être éliminées de manière 
écologique. Ne mettez pas les 
batteries usagées au rebut avec les 
ordures ménagères non triées. 

N’exposez pas et n’utilisez pas cette 
machine sous la pluie.

Attendez que tous les composants 
de la machine soient complètement 
arrêtés avant de les toucher. Les 
lames continuent de tourner après 
l’arrêt de la machine, une lame 
en rotation peut provoquer des 
blessures.

Le chargeur est réservé à un usage 
intérieur uniquement.

Protection limitée à 4 A.

N’exposez pas et n’utilisez pas cette 
machine sous la pluie.

max. 113 ˚F

T4A



10

- Gardez les bords de coupe tranchants et 
propres pour des performances optimales et 
plus sûres.

13. 
le remplacement des accessoires.

14. Inspectez périodiquement le cordon de la 
tondeuse et, s’il est endommagé, faites-le 
réparer par un centre d’entretien autorisé. 
Inspectez périodiquement les rallonges 
électriques et remplacez-les si elles sont 
endommagées. Gardez les poignées sèches, 
propres et exemptes d’huile et dégraisse.

15. Maintenez les protections en place et en état 
de marche.

16. Gardez les lames affûtées.
17. Gardez les mains et les pieds éloignés de la 

zone de coupe.
18. Les objets heurtés par la lame de la tondeuse 

peuvent causer des blessures graves aux 
personnes. La pelouse doit toujours être 
soigneusement examinée et débarrassée de 
tout objet avant chaque tonte.

19. Si la tondeuse à gazon heurte un objet 
étranger, suivez les étapes suivantes :

 1)  Mettez la tondeuse à gazon hors tension.   
           Relâchez l’interrupteur.
 2)  Débranchez la batterie.

 4)  Réparez tout dommage avant de 
           redémarrer et d’utiliser la tondeuse à gazon.
20. Utilisez uniquement des pièces de rechange 

identiques.
21. Utilisez uniquement des pièces de rechange 

d’origine. Seules ces pièces détachées sont 

d’autres pièces de rechange annule non 
seulement la garantie, mais met également en 
danger vous-même et votre environnement.

          AVERTISSEMENT : Les bornes de 
batterie, les bornes et les accessoires associés 
contiennent du plomb et des composés de plomb, 
des produits chimiques reconnus par l’État de 
Californie comme provoquant le cancer et des 
malformations congénitales ou d’autres problèmes 
de reproduction. L’avez-vous les mains après la 
manipulation. Pour plus d'informations, consultez 
le site www. P65Warnings.ca.gov.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS!

RÈGLES DE SÉCURITÉ POUR LES 
TONDEUSES À GAZON CONSIGNES DE 
SÉCURITÉ IMPORTANTES

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS 

          AVERTISSEMENT : Lors de l’utilisation 
de tondeuses à gazon, il convient de toujours 
respecter les consignes de sécurité de base 

électrique et de blessures corporelles, notamment 
les suivantes.

1. Évitez les environnements dangereux - 
N’utilisez pas les tondeuses à gazon dans des 
endroits humides ou mouillés.

2. N’utilisez pas cette machine sous la pluie.
3. Gardez les enfants à l’écart - Tous les visiteurs 

doivent être tenus à une distance sûre de la 
zone de travail.

4. Habillez-vous de manière appropriée - Ne 
portez pas de vêtements amples ni de bijoux. 
Ils peuvent être happés par les pièces mobiles. 
Il est recommandé de porter des gants et des 
chaussures en caoutchouc pour travailler à 
l’extérieur.

5. Utilisez des lunettes de sécurité - Utilisez 
toujours un masque facial ou un masque anti-
poussière si l’opération est poussiéreuse.

6. Utilisez l'appareil approprié - N'utilisez pas la 
tondeuse à gazon pour d'autres travaux que 

7. Ne forcez pas la tondeuse à gazon - Elle 
fonctionnera mieux et de manière plus sûre à 

8. Ne vous penchez pas trop - Gardez toujours 
une bonne position et un bon équilibre.

9. Restez vigilant – Surveillez ce que vous faites. 
Faites preuve de bon sens. N’utilisez pas la 
tondeuse à gazon lorsque vous êtes fatigué.

10. Débranchez la batterie lorsqu’elle n’est pas 
utilisée, avant de la nettoyer ou de procéder à 
l’entretien, lors du changement d’accessoires 
tels que les lames, etc.

11. Rangez la tondeuse inactive à l’intérieur - 
Lorsqu’elle n’est pas utilisée, la tondeuse 
inactive doit être rangée à l’intérieur, dans un 
endroit sec et fermé à clé, hors de la portée 
des enfants.

12. Entretenez la tondeuse à gazon avec soin 



11

Formation
1. Lisez attentivement les instructions. Assurez-

vous de bien comprendre les instructions et 
de connaître les commandes et l’utilisation 
correcte du produit.

2. Ne laissez jamais des enfants ou des 
personnes ne connaissant pas les instructions 
utiliser le produit. Les réglementations locales 
peuvent limiter l'âge de l’opérateur.

3. N’utilisez jamais le produit lorsque des 
personnes, notamment des enfants ou des 
animaux domestiques, se trouvent à proximité.

4. Gardez à l'esprit que l'opérateur ou l'utilisateur 
est responsable des accidents ou des dangers 
survenant sur d'autres personnes ou sur leurs 
biens.

Préparations
1. Lors de l’utilisation du produit, portez toujours 

des chaussures épaisses et des pantalons 
longs. N’utilisez pas le produit lorsque vous 
êtes pieds nus ou que vous portez des 
sandales ouvertes. Évitez de porter des 
vêtements amples ou comportant des cordons 
ou des liens.

2. Inspectez minutieusement la zone où le 
produit doit être utilisé et enlevez tous les 
objets susceptibles d’être projetés par le 
produit.

3. 
que la lame, le boulon de la lame et l'ensemble 
de la lame ne sont pas usés ou endommagés. 
Remplacez les composants usés ou 
endommagés dans les ensembles pour 
préserver l’équilibre. Remplacez les étiquettes 
endommagées ou illisibles.

1. Utilisez l’outil uniquement avec des batteries 

d'autres batteries peut entraîner un risque de 
blessure et d'incendie.

2. Utilisez le produit uniquement à la lumière du 

3. N’exposez pas l’outil et le chargeur à la pluie 
ou à des conditions humides. La pénétration 
d’eau dans l’outil ou le chargeur augmente le 
risque de choc électrique.

4. Évitez d’utiliser le produit dans l’herbe 
mouillée.

5. Veillez à toujours avoir les pieds bien stables 
sur les pentes.

6. Marchez, ne courez jamais.
7. Pour les tondeuses rotatives à roues, tondez 

en travers de la pente, jamais de haut en bas.
8. Faites preuve d’une extrême prudence lorsque 

vous évoluez en pente et que vous changez 
de direction.

9. Ne tondez pas sur des pentes trop raides.
10. Faites preuve d’une prudence extrême lorsque 

vous reculez ou tirez le produit vers vous.
11. Arrêtez-la ou les lames si l’appareil doit 

être incliné pour le transport lorsque vous 
traversez des surfaces autres que du gazon et 
lors du transport de la tondeuse à gazon vers 
et depuis la zone à tondre.

12. N’utilisez jamais l’appareil avec des protections 
ou des écrans défectueux, ou sans dispositifs 

des capteurs d’herbe, en place.
13. Démarrez le moteur avec précaution, 

conformément aux instructions, en gardant les 
pieds éloignés de la lame ou des lames.

14. Ne basculez pas le produit lors du démarrage 
du moteur, sauf si le produit doit être incliné 
pour démarrer. Dans ce cas, ne l’inclinez pas 
plus que nécessaire et ne soulevez que la 
partie éloignée de l’opérateur. Assurez-vous 
toujours que vos deux mains sont en position 
de commande avant de reposer l'appareil 
surle sol.

15. Ne démarrez pas la machine lorsque vous 
vous tenez devant l’ouverture de décharge.

16. Ne placez pas les mains ou les pieds à 
proximité ou sous les pièces en rotation. 
Restez à l'écart de l'ouverture de décharge à 
tout moment.

17. Ne transportez pas le produit lorsque la lame 
de coupe est en marche.

18. Éteignez et retirez la clé / la batteriehors de la 
machine. Assurez-vous que toutes les pièces 
en mouvement soient complètement arrêtées.
• Chaque fois que vous quittez le produit,
• Avant de dégager des obstructions ou de 

déboucher la goulotte,
• 

le produit,
• Après avoir heurté un objet étranger. 

Inspectez le produit pour détecter tout 
dommage et effectuez les réparations 
nécessaires avant de redémarrer et 
d'utiliser le produit ;

19. Si le produit commence à vibrer anormalement 
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• Inspectez-le pour détecter tout dommage,
• Remplacez ou réparez les pièces 

endommagées,
• 

desserrées.
20. Utilisez uniquement les batteries et chargeurs 

indiqués ci-dessous :

SÉCURITÉ DE FONCTIONNEMENT 
SPÉCIALE POUR LE CHARGEUR
1. Rechargez uniquement avec le chargeur 

chargeur d'origine sur d'autres batteries Li-
ion ou sur tout autre type de batterie, car 
un incendie ou une explosion pourrait se 
produire. 

2. 
la prise avant chaque utilisation. N’utilisez 
pas le chargeur de batterie si des défauts 
sont détectés. N’ouvrez pas vous-même le 
chargeur de batterie et ne le faites réparer que 

de rechange d’origine.
3. 

d’alimentation domestique standard de 100 

doit correspondre à la prise de courant. Ne 

prises de courant adaptées réduisent le risque 
d’électrocution.

4. Ne maltraitez pas le cordon du chargeur. 
N’utilisez jamais le cordon pour transporter, 
tirer ou débrancher le chargeur. Gardez 
le cordon à l’abri de la chaleur, de l’huile, 
des bords tranchants et des pièces en 
mouvement. Les cordons endommagés ou 
emmêlés augmentent le risque d'électrocution.

5. Veillez à ce que le cordon du chargeur soit 
placé de manière à ce qu’il ne soit pas piétiné, 
qu’il ne fasse pas trébucher et qu’il ne soit pas 
endommagé ou soumis à des contraintes.

6. Veillez à ce que le chargeur de batterie reste 
propre. La contamination peut entraîner un 
risque d’électrocution.

7. Protégez le chargeur de batterie de la pluie 

Batterie Chargeur

YF60VRX4.0-BAT YF60VRX4A-CHG

YF60VRX2.5-BAT YF60VRX2A-CHG

et de l’humidité. La pénétration d’eau dans 
un chargeur de batterie augmente le risque 
d’électrocution.

8. N’utilisez pas le chargeur de batterie sur 

exemple, papier, textiles, etc.) ou dans des 
environnements combustibles. Il existe un 
risque d’incendie dû à l’échauffement du 
chargeur de batterie pendant la charge.

9. La plage de températures sur laquelle la 
batterie peut être chargée est généralement 

conséquent, toute tentative de charge en 
dehors de la plage de température prescrite 
peut être automatiquement bloquée par le 
circuit de protection de la batterie. Pour une 
durée de vie maximale et des performances 
optimales, chargez la batterie dans des 
conditions ambiantes normales.

10. Débranchez le chargeur de l’alimentation 
électrique lorsqu’il n’est pas utilisé. 
Cela réduira le risque d’électrocution ou 
d’endommagement du chargeur si des objets 
métalliques tombent dans l’ouverture.

11. Le chargeur est réservé à un usage intérieur 
uniquement.

SÉCURITÉ DE FONCTIONNEMENT 
SPÉCIALE POUR LA BATTERIE
1. La batterie Li-ion n’est pas complètement 

chargée en usine. Avant d’essayer de l’utiliser, 
elle doit d'abord être complètement chargé.

2. La batterie doit être rechargée lorsqu'elle ne 

effectuer des tâches qui étaient auparavant 
faciles à réaliser. NE CONTINUEZ PAS 
à utiliser le produit lorsque la batterie est 
déchargée.

3. Ne chargez pas la batterie dans une 

importante et permet d’éviter d’endommager 
gravement la batterie. Pour obtenir une 
durée de vie maximale et des performances 
optimales, rechargez la batterie lorsque la 

4. Lorsque la machine continue à être utilisée 
et que la température de la batterie est 
supérieure à 113 °F, la batterie ne peut 
pas être rechargée, même si vous mettez 
le chargeur en marche. Laissez l'appareil 
refroidir pendant un certain temps et attendez 
que la température baisse, il pourra alors être 
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rechargé.
5. Protégez la batterie contre la chaleur, 

notamment contre une exposition continue 
au soleil et contre le feu. Il existe un risque 
d’explosion.

6. Ne transportez pas de batteries individuelles 
dans vos poches ou vos sacs, car le contact 
avec d’autres objets métalliques pourrait 
provoquer un court-circuit.

7. Si une batterie Li-ion exposée prend feu, elle 
brûlera encore plus violemment si elle entre 
en contact avec de l'eau ou même l'humidité 
de l'air. Ne jetez PAS d’eau sur une batterie 
Li-ion en feu ! Un extincteur doit être utilisé.

8. Si la batterie devient trop chaude au toucher 
pendant la charge, débranchez-la et éteignez-
la immédiatement. Contactez immédiatement 
le centre d’assistance.

9. N’ouvrez pas la batterie vous-même. Il existe 
un risque de court-circuit.

10. Lorsque la batterie n’est pas utilisée, éloignez-
la de tout autre objet métallique, comme 
des trombones, des pièces de monnaie, des 
clés, des clous, des vis ou d’autres petits 
objets métalliques, susceptibles d’établir une 
connexion d’une borne à une autre. Un court-
circuit entre les bornes de la batterie peut 
provoquer des brûlures ou un incendie.

ENTRETIEN ET ENTREPOSAGE
1. Assurez-vous que tous les écrous, boulons 

et vis sont fermement serrés et que la machine 
est dans un état de fonctionnement sûr.

2. 
n’est pas usé ou détérioré.

3. Soyez prudent lors du réglage du produit pour 
éviter de vous coincer les doigts entre les 

4. Laissez toujours refroidir le produit avant de le 
ranger.

5. Lors de l’entretien des lames, sachez que 
même si la source d’alimentation est éteinte, 
les lames peuvent toujours être déplacées.

6. Remplacez les pièces usées ou 
endommagées pour des raisons de sécurité. 
Utilisez uniquement des pièces de rechange 
et des accessoires d’origine.

7. N’essayez PAS d’ouvrir le chargeur et la 
batterie. Il n’y a pas de pièces réparables par 
le client à l’intérieur. Renvoyez le produit à un 
centre d’assistance agréé.

8. Rangez l’appareil avec la batterie 
complètement chargée à température 
ambiante (environ 68 °C).

9. Chaque cycle de décharge profonde diminue 
la capacité de la batterie. Pour prolonger la 
durée de vie de la batterie, il est recommandé 
de la charger tous les 6 mois pendant les 
périodes prolongées sans utilisation.

Entretien
a. Faites réparer votre outil par un agent 

d’entretien agréé. Cet outil est fabriqué 
conformément aux règles de sécurité 
en vigueur. Pour éviter tout danger, les 
équipements ne doivent être réparés que par 

b. N’utilisez que des pièces et accessoires 
fabriqués pour cette machine par le fabricant. 
Le non-respect de cette consigne peut 
entraîner des blessures corporelles.

RISQUES RÉSIDUELS
Même si vous utilisez ce produit conformément 
à toutes les exigences de sécurité, des risques 
potentiels de blessures et de dommages 
subsistent. Les dangers suivants peuvent survenir 
en relation avec la structure et la conception de 
ce produit :
-     Défauts de santé résultant de l’émission de 

vibrations si le produit est utilisé pendant 
de longues périodes ou s’il n’est pas 
correctement géré et entretenu.

-    Blessures et dommages matériels dus à 
des outils d’application cassés ou à l’impact 
soudain d’objets cachés pendant l’utilisation.

-     Danger de blessures et de dommages 
matériels Causés par des objets laissés sur le 
sol.

          Avertissement ! Ce produit un
Champ électromagnétique pendant le 
fonctionnement ! Ce champ peut dans certaines 
circonstances interférer avec les plantes 
médicales actives ou passives. Pour réduire 
le risque de blessures graves ou mortelles, 
nous recommandons aux personnes porteuses 
d’implants médicaux de consulter leur médecin et 
le fabricant de l’implant médical avant d’utiliser ce 
produit !
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REMARQUE : Mettez l’outil hors tension et 
assurez-vous que la lame s’est complètement 
arrêtée.
1. Laissez le bouchon de paillage dans la 

goulotte décharge arrière.
2. 

l'autre main. (Voir Schéma 12)
3. 

position. (Voir le schéma13)

Pour convertir la tondeuse

          AVERTISSEMENT ! Avant de changer un 
accessoire, mettez l’outil hors tension et assurez-
vous que la lame s’est complètement arrêtée !

REMARQUE : Cette tondeuse à gazon a trois 
fonctions. Ces fonctions peuvent être converties 

décrit ci-dessus. Veuillez consulter le tableau 
suivant pour plus de détails.

«   »: installé ; « x »: désinstallé

* Les informations suivantes :
1. Ensachage arrière : l’herbe a été coupée et 

ramassée par le sac à herbe.
2. Paillage : broie l'herbe en petits morceaux 

qui se décomposent ensuite et fertilisent la 
pelouse.

3. Décharge latérale : l'herbe a été coupée et 
répartie sur le côté de la machine.

RÉGLAGE

          AVERTISSEMENT : Ne manipulez jamais 
la poignée de réglage de la hauteur de coupe de 

ASSEMBLAGE

1. Réglez la hauteur de coupe à l'aide de la 
poignée de réglage de la hauteur en position 
la plus haute, voir « Réglage de la hauteur de 
coupe ».

2. 
inférieur du support, puis serrez-le légèrement, 

supérieur du support, serrez le bouton à la 
hauteur souhaitée pour la poignée et serrez 
tous les boutons à la main (voir les schémas 5 
et 6).

3. Attachez la poignée supérieure en place et 

boutons de dégagement rapide de la poignée. 
Assurez-vous que la poignée est bien 
verrouillée en position. (Voir le schéma 7)

solidement à la poignée. (Voir le schéma 8)

tondeuse. 
1. Glissez les attaches en vinyle sur le cadre. 

(Voir Schéma 9)
2. Soulevez le panneau arrière d'une main 

et placez le sac à herbe sur les crochets. 
Relâchez le panneau arrière et assurez-vous 
que le sac à herbe est bien en place. (Voir le 
schéma 10)

REMARQUE : Mettez l’outil hors tension et 
assurez-vous que la lame s’est complètement 
arrêtée.
1. Soulevez le panneau arrière d'une main et 

enfoncez le bouchon de paillage dans la 
goulotte de décharge arrière jusqu'à ce qu'il 
se verrouille en place. Assurez-vous que le 
bouchon de paillage est verrouillé en position. 
(Voir le schéma11).

2. Relâchez le panneau arrière, il se refermera 
sur le bouchon dépaillage.

3. Si vous souhaitez démonter le bouchon 
de paillage, tenez la poignée du bouchon, 
appuyez sur le crochet avec le doigt, puis 
soulevez-le légèrement vers le haut et retirez-
le.

Bouchon 
de paillage

Sac à 
herbe

Latérale
Goulotte de 
décharge

Ensachage 
arrière * × ×

Paillage* × ×

Décharge 
latérale * ×
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complètement la tondeuse à gazon lorsque la clé 
est retirée. (Voir le Schéma17)

-    Appuyez sur le bouton de verrouillage de  
     sécurité et maintenez-le en place. Tout 
     en tirant la barre de contrôle de présence de 
     l'opérateur vers la poignée et maintenez-la en 
     position. Le moteur commencera à fonctionner 
     et la lame à tourner. Relâchez ensuite le 
     bouton de verrouillage de sécurité. (Voir le 
     schéma 18)

ATTENTION !
1. Ne démarrez pas le moteur dans de hautes 

herbes !
 Pour l'herbe haute, avant de démarrer la 

tondeuse, soulevez légèrement la tête de 
la tondeuse, puis, une fois la tondeuse 
démarrée, abaissez-la pour couper l'herbe 
haute.

2. Avant de démarrer la tondeuse à gazon, 
assurez-vous que la batterie et la clé de 
sécurité sont correctement installées en place.

3. Avant d’utiliser l’appareil, retirez les pierres, 
les morceaux de bois et autres objets de la 
zone de coupe.

1. Relâchez la barre de commande de présence 
de l’opérateur.

          AVERTISSEMENT :
La lame continue de tourner pendant quelques 
secondes après la mise hors tension de l'outil.

lame en marche (voir le schéma 19)
1. Démarrez la tondeuse en suivant les étapes 

ci-dessus.
2. Tout en tenant la barre de commande de 

présence de l’opérateur d’une main, engagez 
également le levier de commutation de l'auto-
propulsion et la machine se mettra alors en 
marche automatiquement.

3. Pour arrêter la tondeuse à gazon en 

d’auto-propulsion.
Fonctionnement de la tondeuse

Fonctionnement sur une pente.

manière brusque. Éteignez l'outil et assurez-vous 
que la lame est complètement à l'arrêt.

La hauteur de coupe se règle au centre à l'aide 
du bouton de réglage de la hauteur.
Différentes hauteurs de coupe peuvent être 
sélectionnées comme suit :
1. Tirez la poignée de réglage vers l’extérieur. 

(Voir le schéma 14)
2. Déplacez-la vers l’avant ou vers l’arrière pour 

sélectionner la hauteur de coupe souhaitée.
3. Remettez la poignée de réglage dans la 

plaque. Assurez-vous que le levier est bien 

7, la hauteur de coupe varie de 1,25 à 
3,75 pouces.

FONCTIONNEMENT

1. Ouvrez le capot de la batterie et maintenez-la 
en place.

2. Alignez la rainure de la batterie avec les 
nervures correspondantes dans le logement 
de l’appareil.

3. Appuyez sur la batterie avec une force 
modérée jusqu’à ce qu’elle se verrouille en 
place.

4. Fermez le capot.

          AVERTISSEMENT : Assurez-vous que 
l’outil est « HORS TENSION ».

1. Ouvrez le capot de la batterie et maintenez-la 
en place.

2. Appuyez sur le bouton de déverrouillage 
/ verrouillage. La batterie s'éjectera 
automatiquement.

3. Soulevez et maintenez la batterie tout 
en appuyant à nouveau sur le bouton de 
déverrouillage / verrouillage, puis retirez la 
batterie. (Voir le schéma 16) 

Clé de sécurité
Cette machine est équipée d'une clé de sécurité 
qui empêche le démarrage accidentel de la 
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REMARQUE : Les pentes sont un facteur majeur 
lié aux accidents de glissade et de chute, qui 
peuvent entraîner des blessures graves.

          AVERTISSEMENT :  Assurez-vous toujours 
de votre bon équilibre sur les pentes.   L'utilisation 
sur des pentes nécessite une prudence accrue.  
Si vous ne vous sentez pas à l’aise sur une pente, 
ne la tondez pas.

FAIRE :
- Tondez en travers des pentes, pas de haut en 

bas. Faites preuve d’une extrême prudence 
lorsque vous évoluez en pente et que vous 
changez de direction.

- Faites attention aux trous, aux ornières, aux 
rochers, aux objets cachés ou aux bosses qui 
peuvent vous faire glisser ou trébucher. Les 
hautes herbes peuvent cacher des obstacles.

NE PAS FAIRE :
- Ne tondez pas à proximité de dénivellations, 

de fossés ou de talus ; vous pourriez perdre 
pied ou l’équilibre.

- Ne tondez pas les pentes supérieures à 15 
degrés. 

- Ne tondez pas sur de l’herbe mouillée. Une 
assise instable peut provoquer un glissement.

tondeuse  
Pour éviter les surcharges, n’essayez pas de 
tondre trop d’herbe à la fois. Ralentissez votre 
rythme de coupe ou augmentez la hauteur de 
coupe. Votre tondeuse est dotée d’une protection 
intégrée contre les surcharges.
Lorsque la tondeuse est surchargée, le moteur 
s’arrête.

le plateau et nettoyez-la si nécessaire, puis 
redémarrez la tondeuse.

Protection contre les températures élevées de 

La batterie générera de la chaleur pendant 
le fonctionnement. La chaleur se dissipe plus 
lentement par temps chaud. Si la température 
de la batterie dépasse 158 °F pendant le 
fonctionnement, le circuit de protection arrêtera 
immédiatement la tondeuse pour protéger la 

la poignée de sécurité, attendez que la batterie 

refroidisse, puis redémarrez la tondeuse.

Lorsque l'indicateur de sac à herbe plein 
commence à clignoter pendant la tonte de l'herbe, 
il est temps de vider le sac à herbe.

REMARQUE : Avant de retirer le sac de 
ramassage, coupez l’alimentation et attendez que 
la lame s’arrête.

1. Pour retirer le sac de ramassage, utilisez une 
main pour soulever le panneau arrière et l'autre 
main pour saisir la poignée de transport. Le 
panneau arrière retombe automatiquement 
une fois le sac à herbe retiré.

2. Videz les débris d’herbe dans le sac de 
ramassage et remettez-le en place sur la 
tondeuse.

REMARQUE : Si des résidus d’herbe sont 
bloqués dans la goulotte d’éjection, nettoyez-la 
à l’aide d’une brosse. Ne retirez pas les débris 
d'herbe présents dans le châssis de la tondeuse 
ou sur la lame à la main ou avec vos pieds. 
Utilisez plutôt des outils appropriés tels qu’une 
brosse ou un balai. Pour que l’herbe coupée 
puisse être collectée dans un sac de ramassage, 
l’ouverture d’éjection et l’intérieur du châssis de la 
tondeuse doivent être nettoyés de tout blocage.

REMARQUE : Retirez la batterie du chargeur une 
fois qu'elle est complètement chargée.
REMARQUE : La batterie doit être complètement 
chargée avant la première utilisation. 
REMARQUE : Assurez-vous que la tension 
du réseau est la même que celle indiquée sur 
l’étiquette située sur le chargeur.
Branchez le chargeur à une alimentation 
électrique. Le voyant LED rouge s’allumera.

1. Pour insérer la batterie dans le chargeur, 
alignez les nervures surélevées de la batterie 
avec les rainures du chargeur, puis enfoncez-
la. (Voir le schéma 20)

2. Le voyant LED vert du chargeur clignote en 
continu pendant la charge normale.

3. Une fois la charge terminée, le voyant LED 
vert s'allume.
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légèrement humide. Ne vaporisez pas d’eau 
sur l’appareil. La pénétration d’eau peut 
détruire l’unité de commutation et le moteur 
électrique.

Entretien
REMARQUE : Portez toujours des gants lorsque 
vous manipulez ou travaillez à proximité des 
lames tranchantes.

1. Assurez-vous que tous les écrous, boulons et 
vis sont fermement serrés et que la machine 
est dans un état de fonctionnement sûr.

2. 
pas usé ou détérioré.

3. Examinez la machine et remplacez les pièces 
usées ou endommagées pour des raisons de 
sécurité.

Retrait / installation de la lame (voir les 
schémas 22 et 23)
1. À l'aide d'une clé de taille appropriée, localisez 

l'écrou du boulon de la lame.
2. En portant des gants épais, maintenez la lame 

aiguilles d’une montre pour retirer le boulon.
3. Installez correctement la lame de 

remplacement avec le marquage vers le haut 
et alignez correctement les chevilles, puis 
ajustez le boulon et resserrez fermement le 
boulon pour serrer 15 à 23 pi-livres.

 
          AVERTISSEMENT !

de la saison de tonte. Faites toujours affûter ou 
remplacer la lame de coupe par un centre de 
service après-vente (mesure du déséquilibre).
Des lames déséquilibrées provoqueront de 
violentes vibrations de la tondeuse à gazon - 
risque d'accident ! 

Utilisez les procédures suivantes pour permettre 
une utilisation optimale de la batterie :
1. Protégez la batterie contre l’humidité et l’eau.
2. Stockez la batterie uniquement dans une 

plage de température comprise entre 31 °F et 
113 °F. Par exemple, ne laissez pas la batterie 
de la tondeuse à gazon à la lumière directe du 
soleil.

Cette batterie Li-Ion est équipée d’un indicateur de 
puissance qui est utilisé pour indiquer la charge 
restante de la batterie. Appuyez sur le bouton de 

la batterie comme ci-dessous. Les voyants LED 
restent allumés pendant environ 4 secondes.

1. Ne laissez jamais la batterie se décharger 
complètement avant de la recharger. La 
batterie doit être placée sur le chargeur 
chaque fois qu’elle se décharge visiblement 
ou que l’outil n’exécute plus une tâche qu’il 
effectuait auparavant.

2. Évitez d’effectuer des charges courtes. Veillez 
à ce que la batterie soit entièrement chargée 
à chaque fois en laissant le chargeur terminer 
son cycle de charge complet.

3. Évitez de stocker des objets mobiles tels que 
des vis, des clous, etc. dans les batteries, 
car ces objets ou d’autres objets similaires 
peuvent provoquer un court-circuit dans les 
batteries, ce qui peut entraîner un incendie ou 
une explosion.

4. Débranchez toujours le chargeur lorsqu’il n’est 
pas utilisé et rangez-le dans un endroit sec et 
sûr.

5. Évitez de charger ou de stocker votre batterie 
à des températures inférieures à 41 °F (5 °C) 
et supérieures à 113°F(45°C).

6. Après utilisation, laissez la batterie refroidir 
pendant environ 30 minutes avant d’essayer 
de la recharger à nouveau.

ENTRETIEN ET ENTREPOSAGE

          AVERTISSEMENT !
Avant d'effectuer toute opération d'entretien ou de 
nettoyage, assurez-vous toujours que la batterie/
la clé de sécurité a été retirée et attendez que la 
lame soit complètement arrêtée et que l'outil ait 
refroidi.

Nettoyage du produit
– Utilisez une brosse douce pour enlever la 

poussière et les débris accumulés. Portez des 
lunettes de sécurité pour protéger vos yeux 
pendant le nettoyage.

– Essuyez le boîtier du produit avec un chiffon 
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3. Nettoyez occasionnellement la batterie à l’aide 
d’une brosse douce, propre et sèche.

4. Si vous n’utilisez pas le produit pendant 
une longue période, veuillez décharger et 
recharger la batterie une fois tous les 6 mois.

Après avoir soigneusement nettoyé l’unité, 
rangez-la dans une pièce sèche et laissez le 
moteur refroidir.
1. Relâchez les leviers de dégagement rapide de 

la poignée et rabattez les poignées.
2. Positionnez la goupille de verrouillage de 

la poignée inférieure dans le support de la 
tondeuse. Verrouillez les poignées en place 
en fermant la poignée à dégagement rapide.

3. La machine doit être rangée à plat.

REMARQUE :
Retirez la clé de sécurité et les batteries. Veillez 
à ce que les câbles ne soient pas coincés lorsque 
vous abaissez ou relevez la poignée.

Transport
Utilisez l’emballage d’origine pour l’expédition, le 
cas échéant.
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GUIDEDE DÉPANNAGE

          AVERTISSEMENT ! 
Avant d’effectuer toute réparation, assurez-vous toujours que la batterie/clé de sécurité a été retirée et 
attendez que la lame se soit complètement arrêtée et que l’outil ait refroidi.

          AVERTISSEMENT ! 
Portez toujours des gants résistants lors du réglage ou du nettoyage, en particulier lorsque vous 
manipulez des objets tranchants.

Défaut / dysfonctionnement Cause Solution

La tondeuse ne démarre pas

La clé de sécurité n’est pas 
insérée. Insérez la clé de sécurité.

La batterie n’est pas correctement 
insérée. Retirez la batterie et réinsérez-la. 

La tondeuse est placée dans des 
hautes herbes.

Démarrez le moteur sur de l’herbe 
plus courte ou une zone déjà 

coupe si nécessaire

Le carter de la tondeuse est 
obstrué. 

Nettoyez le carter de manière 
à ce que la lame puisse bouger 
librement.

La batterie n’est pas alimentée. 

La tondeuse cesse de fonctionner 
/ perd de la puissance

La hauteur de coupe est 
inappropriée. Ajustez la hauteur de coupe.

La goulotte de décharge / le 
boîtier est obstrué(e).

Nettoyez la goulotte de décharge 
/ le boîtier

La lame de coupe est usée ou 
endommagée.

Remplacez-la par une lame 
neuve disponible auprès du 
service après-vente

Les performances de la batterie 
diminuent. 

Tondeuse surchargée - Voyant 
rouge allumé sur le boîtier de 
commande

la batterie et rechargez-la si 
nécessaire
Attendez que la réinitialisation se 
produise - Voyant vert
Allumé sur le boîtier de 
commande

Le sac à herbe n’est pas 

La hauteur de coupe est trop 
basse

Ajustez et augmentez la hauteur 
de coupe.

La pelouse / l’herbe est mouillée. Laissez la pelouse sécher. 

La goulotte de décharge / le 
boîtier est obstrué(e).

Nettoyez la goulotte de décharge 
/ le boîtier

Le dessous du carter de la 
tondeuse est obstrué. 

Nettoyez le dessous du carter de 
tondeuse. 

La lame de coupe est usée ou 
endommagée.

Remplacez-la par un service 
après-vente.



20

La tondeuse vibre à grande 
vitesse

La lame de coupe est 
déséquilibrée.

Équilibrez la lame en affûtant 
chaque tranchant de manière 
égale

La lame est desserrée / mal 
ajustée. Serrez le boulon de la lame.

La tondeuse ne broie pas 
correctement 

La hauteur de coupe est trop 
basse
Le dessous du plateau est 
recouvert de gazon mouillé.

Ajustez la hauteur de coupe. 
Nettoyez le dessous du plateau 
et attendez que l’herbe soit 
sèche.

La tondeuse coupe de manière 
inégale 

La lame est endommagée.
La lame est mal assemblée. Affûtez la lame ou remplacez-la.
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GARANTIEAUX ÉTATS-UNIS

Garantie du produit

La période de garantie commence le jour où le produit a été acheté chez un revendeur agréé de 
produits Yard Force. La couverture de la garantie s’applique uniquement à l’acheteur initial et n’est pas 
transférable. La garantie ne s’applique qu’aux produits achetés auprès de détaillants Yard Force agréés.
La garantie s'applique uniquement aux produits achetés et UTILISÉS aux États-Unis. Tout produit 
acheté ou utilisé en dehors des États-Unis n'est couvert par aucune garantie.

Les équipements motorisés d'extérieur Yard Force bénéficient d'une garantie limitée de 5 ans et la 

contre tout défaut de fabrication pour un usage résidentiel uniquement. L’utilisation commerciale 
annule la garantie. Cette garantie ne couvre pas les dommages accidentels, l’utilisation déraisonnable, 
l’usure normale, la négligence ou le non-respect des instructions d’utilisation, de sécurité et d’entretien. 
Tout service, en dehors de l’entretien normal tel que décrit dans ce manuel, doit être effectué par un 
technicien de service autorisé. Tout service non autorisé ou toute modification de la configuration 
originale de ce produit annule la garantie.  Toutes les pièces et tous les accessoires utilisés sur et avec 
ce produit doivent être fabriqués et/ou autorisés par Merotec Inc.

Les accessoires fournis avec la tondeuse à gazon, y compris la lame, le bouchon de paillage et 
le déflecteur de paillage, ainsi que les autres pièces similaires, sont garantis contre les défauts de 
fabrication pour un usage résidentiel uniquement pendant une période de 90 jours à compter de la date 
d’achat. La garantie ne couvre pas la perte d’utilisation ou d’autres dommages indirects résultant de l’un 
des éléments ci-dessus, ni les réparations effectuées ou tentées par des personnes non autorisées.

Certaines pièces, certains accessoires et certains équipements sont soumis à une usure normale et sont 
exclus de la garantie.

Contactez gratuitement le centre d’assistance Yard Force au (866) 902-9690 du lundi au vendredi 
 pour le service et l’assistance sous garantie.

Les agents du service d'assistance de Yard Force peuvent vous aider à résoudre les problèmes par 
téléphone afin de remettre l'appareil en service le plus rapidement possible. Dans la situation où un 
service ou une inspection sous garantie est nécessaire, veuillez suivre les étapes suivantes :
1.Appelez Yard Force au 

garantie, conformément aux instructions de Yard Force.
3.Si un service ou une évaluation de la garantie est demandé, Yard Force fournira un numéro RGA qui 
doit être utilisé dans toutes les communications avec Yard Force et qui doit être indiqué sur le produit lui-
même et sur l’extérieur de l’emballage.

RGA clairement indiqué sur l’extérieur de la boîte sera refusé.
5.Toutes les expéditions doivent être envoyées en port payé ; Yard Force ne prend pas en charge 
les frais d’expédition pour le service ou l’évaluation de la garantie. Yard Force n’est pas responsable 
des colis qui sont perdus par le transporteur.  Nous vous recommandons d'effectuer les envois par un 

Pour plus d'informations ou pour toute question, veuillez appeler le numéro gratuit (866) 902-9690 du 

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
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GARANTIE CANADIENNE

Garantie du produit

La période de garantie commence le jour où le produit a été acheté chez un revendeur agréé de 
produits Yard Force. La couverture de la garantie s’applique uniquement à l’acheteur initial et n’est pas 
transférable. La garantie ne s’applique qu’aux produits achetés auprès de détaillants Yard Force agréés.
La garantie s'applique uniquement aux produits achetés et UTILISÉS au Canada. Tout produit acheté ou 
utilisé en dehors du Canada n'est couvert par aucune garantie.

d'achat contre tout défaut de fabrication pour un usage résidentiel uniquement. L’utilisation commerciale 
annule la garantie. Cette garantie ne couvre pas les dommages accidentels, l’utilisation déraisonnable, 
l’usure normale, la négligence ou le non-respect des instructions d’utilisation, de sécurité et d’entretien. 
Tout service, en dehors de l’entretien normal tel que décrit dans ce manuel, doit être effectué par un 

originale de ce produit annule la garantie. Toutes les pièces et tous les accessoires utilisés sur et avec 
ce produit doivent être fabriqués et/ou autorisés par Merotec Inc.

Les accessoires fournis avec la tondeuse à gazon, y compris la lame, le bouchon de paillage et 

fabrication pour un usage résidentiel uniquement pendant une période de 90 jours à compter de la date 
d’achat. La garantie ne couvre pas la perte d’utilisation ou d’autres dommages indirects résultant de l’un 
des éléments ci-dessus, ni les réparations effectuées ou tentées par des personnes non autorisées.

Certaines pièces, certains accessoires et certains équipements sont soumis à une usure normale et sont 
exclus de la garantie.

Contactez le centre d'assistance Yard Force au numéro gratuit 1-833-818-4111, du lundi au vendredi, 
, pour obtenir une assistance technique et une garantie.

Les agents du service d’assistance de Yard Force peuvent vous aider à résoudre les problèmes par 

service ou une inspection sous garantie est nécessaire, veuillez suivre les étapes suivantes :
1.Appelez Yard Force au 

garantie, conformément aux instructions de Yard Force.
3.Si un service ou une évaluation de la garantie est demandé, Yard Force fournira un numéro RGA qui 
doit être utilisé dans toutes les communications avec Yard Force et qui doit être indiqué sur le produit lui-
même et sur l’extérieur de l’emballage.

RGA clairement indiqué sur l’extérieur de la boîte sera refusé.
5.Toutes les expéditions doivent être envoyées en port payé ; Yard Force ne prend pas en charge les 
frais d’expédition pour le service ou l’évaluation de la garantie. Yard Force n’est pas responsable des 
colis qui sont perdus par le transporteur. Nous vous recommandons d'utiliser un transporteur qui offre un 

Pour plus d'informations ou pour toute question, veuillez appeler le numéro gratuit 1-833-818-4111 du 

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS



www.YardForceUSA.com
YardForceCA.com

Scannez le code pour vous connecter à l’assistance Yard Force

Vous avez besoin d’aide ?
Veuillez ne pas encore retourner le produit au lieu d’achat. Nous sommes là pour vous aider et répondre 
à tous vos besoins.

Contactez notre service clientèle pour obtenir de l’aide concernant :

• L’assemblage ou l’utilisation du produit
• Des pièces manquantes ou endommagées 
• Le guide de dépannage
• Les pièces de rechange et accessoires

Vous pouvez soumettre une demande d’assistance en scannant le code QR sur cette page, 
ou en vous rendant sur le site : www.YardForceUSA.com/contact-support

 

Enregistrez votre produit dès aujourd’hui pour maintenir la couverture de la garantie 
et rester à jour avec les informations sur l’utilisation, l’entretien, la maintenance et 

l’entretien de votre produit.
Veuillez-vous enregistrer en ligne dès aujourd'hui à l'adresse suivante : 

www.yardforceusa.com/product-registration

 

1-866-902-9690 (US)
1-833-818-4111 (CA)

Yard Force Power Equipment Inc.
Kennesaw, GA 30144
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